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INTROÏT Philippiens 2, 10-11

I n  nómine  Iesu  omne  genu  flectátur,
cæléstium,  terréstrium et  infernórum :

et omnis lingua confiteátur, quia Dóminus
Iesus Christus in glória est Dei Patris. Ps.
5,  12-13  Gloriabúntur  in  te  omnes,  qui
díligunt  nomen  tuum  :  quóniam  tu
benedíces iusto. ℣. Glória Patri.

Q u'au  nom  de  Jésus,  tout  genou
fléchisse dans le ciel,  sur la terre et

dans  les  enfers  ;  et  que  toute  langue
confesse que le Seigneur Jésus-Christ est
dans la gloire de Dieu le Père. Ps. 5, 12-13
Tous  ceux  qui  aiment  votre  nom  se
glorifieront  en  vous,  parce  que  vous
bénirez le juste. ℣. Gloire...

COLLECTE

D eus,  qui  ad  maiórem  tui  nóminis
glóriam  propagándam,  novo  per

beátum  Ignátium  subsídio  militántem
Ecclésiam roborásti  :  concéde  ;  ut,  eius
auxílio  et  imitatióne  certántes  in  terris,
coronári cum ipso mereámur in cælis. Per
Dóminum.

D ieu qui, pour propager la plus grande
gloire de votre nom, avez procuré à

votre  Église  militante  de  nouveaux
renforts  par  le  moyen  du  bienheureux
Ignace : faites qu'en combattant sur terre
avec  son  aide  et  à  son  exemple,  nous
méritions d'être couronnés avec lui dans le
ciel. Par...

ÉPÎTRE de saint Timothée II. 2, 8-10 ; 3, 10-12



C aríssime  :  Memor  esto,  Dóminum
Iesum  Christum  resurrexísse  a

mórtuis  ex  sémine  David,  secúndum
Evangélium meum,  in  quo  labóro  usque
ad  víncula,  quasi  male  óperans  :  sed
verbum Dei non est alligátum. Ideo ómnia
sustíneo propter eléctos, ut et ipsi salútem
consequántur,  quæ  est  in  Christo  Iesu,
cum glória cælésti.
Tu autem assecútus es  meam doctrínam,
institutiónem,  propósitum,  fidem,
longanimitátem,  dilectiónem,  patiéntiam,
persecutiónes,  passiónes  :  quália  mihi
facta  sunt  Antiochíæ,  Icónii  et  Lystris  :
quales  perseditiónes  sustínui,  et  ex
ómnibus erípuit  me Dóminus.  Et omnes,
qui  pie  volunt  vívere  in  Christo  Iesu,
persecutiónem patiéntur.

M on  bien-aimé  :  souviens-toi  que  le
Seigneur Jésus-Christ, né de la race

de David, est ressuscité des morts, selon
mon  Évangile  pour  lequel  je  souffre
jusqu'à  porter  des  chaînes  comme  un
malfaiteur ;  mais la parole de Dieu n'est
pas  enchaînée.  C'est  pourquoi  j'endure
tout  à  cause  des  élus,  pour  qu'ils
obtiennent eux aussi le salut qui est dans
le Christ Jésus avec la gloire céleste.
Mais toi, tu t'es attaché à ma doctrine, à
mes institutions, à mes desseins, à ma foi,
à  ma  longanimité,  à  ma  charité,  à  ma
patience,  à  mes  persécutions,  à  mes
souffrances, telles qu'il m'en est survenu à
Antioche,  à  Iconium,  à  Lystres  :  à  ces
persécutions  que j'ai  endurées  et  dont  le
Seigneur  m'a  toujours  délivré.  Et  tous
ceux qui veulent vivre pieusement dans le
Christ Jésus seront persécutés.

GRADUEL Psaume 91, 13.14.3

I ustus  ut  palma  florébit  :  sicut  cedrus
Líbani multiplicábitur in domo Dómini.

℣. Ad annuntiándum mane misericórdiam
tuam, et veritátem tuam per noctem.

L e juste fleurira comme le palmier ; il
s'élèvera  comme  le  cèdre  du  Liban

dans  la  maison  du  Seigneur.  ℣.  Pour
annoncer  le  matin  votre  miséricorde  et
votre vérité pendant la nuit.

ALLÉLUIA Jacques 1, 12

A llelúia,  allelúia.  ℣.  Beátus  vir,  qui
suffert  tentatiónem  :  quóniam,  cum

probátus  fúerit,  accípiet  corónam  vitæ.
Allelúia.

A lléluia, alléluia. ℣. Heureux l'homme
qui supporte l'épreuve ;  car  lorsqu'il

aura été éprouvé, il recevra la couronne de
vie. Alléluia.

✛ ÉVANGILE selon saint Matthieu 25, 14-23



I n illo témpore : Designávit Dóminus et
álios  septuagínta  duos  :  et  misit  illos

binos  ante  fáciem  suam  in  omnem
civitátem et locum, quo erat ipse ventúrus.
Et  dicebat  illis  :  Messis  quidem  multa,
operárii  autem  pauci.  Rogáte  ergo
Dóminum  messis,  ut  mittat  operários  in
messem suam.  Ite  :  ecce,  ego mitto  vos
sicut  agnos  inter  lupos.  Nolíte  portare
sǽculum neque peram neque calceaménta
;  et  néminem  per  viam  salutavéritis.  In
quamcúmque domum intravéritis, primum
dícite :  Pax huic dómui :  et  si  ibi  fúerit
fílius  pacis,  requiéscet  super  illum  pax
vestra  :  sin  autem,  ad  vos  revertétur.  In
eádem  autem  domo  manéte,  edéntes  et
bibéntes quæ apud illos sunt : dignus est
enim  operárius  mercede  sua.  Nolíte
transíre  de  domo  in  domum.  Et  in
quamcúmque  civitátem  intravéritis,  et
suscéperint  vos,  manducáte  quæ
apponúntur vobis : et curáte infírmos, qui
in illa sunt, et dícite illis : Appropinquávit
in vos regnum Dei.

E n  ce  temps-là,  le  Seigneur  désigna
encore soixante-douze autres disciples

et  les  envoya  devant  lui,  deux  à  deux,
dans toutes les villes et dans tous les lieux
où lui-même devait aller. Il leur dit : « La
moisson est abondante, mais les ouvriers
sont peu nombreux. Priez donc le Maître
de la moisson d'envoyer des ouvriers dans
sa  moisson.  Allez  !  Voici  que  je  vous
envoie comme des agneaux au milieu des
loups.  Ne  portez  ni  bourse  ni  sac  ni
chaussures,  et  ne  saluez  personne  en
chemin.  Dans  quelque  maison  que  vous
entriez,  dites  d'abord  :  "Paix  à  cette
maison." Et s'il  s'y trouve une enfant de
paix,  votre  paix  reposera  sur  lui  :  sinon
elle  reviendra  sur  vous.  Demeurez  dans
cette maison, mangeant et buvant ce qu'il
y  aura  ;  car  l'ouvrier  mérite  son salaire.
N'allez  pas  de  maison  en  maison.  Dans
quelque ville que vous entriez et où l'on
vous  recevra,  mangez  ce  qui  vous  sera
présenté,  guérissez  les  malades  qui  s'y
trouveront et dites-leur : "Le royaume de
Dieu s'est approché de vous." »

OFFERTOIRE Psaume 88, 25

V éritas  mea et  misericórdia  mea cum
ipso  :  et  in  nómine  meo exaltábitur

cornu eius.

M a  vérité  et  ma  miséricorde  seront
avec lui, et par mon nom grandira sa

puissance.

SECRÈTE

A dsint,  Dómine  Deus,  oblatiónibus
nostris  sancti  Ignátii  benígna

suffrágia  :  ut  sacrosáncta  mystéria,  in
quibus  omnis  sanctitátis  fontem
constituísti,  nos  quoque  in  veritáte
sanctíficet. Per Dóminum.

Q ue  la  bienveillante  intercession  de
saint  Ignace  accompagne  nos

offrandes, Seigneur Dieu : afin que les très
saints mystères en lequels vous avez établi
la  source  de  toute  sainteté,  nous
sanctifient nous aussi en vérité. Par...

COMMUNION Luc 12, 49



I gnem veni  míttere in terram :  et  quid
volo, nisi ut accendátur ?

J e suis venu apporter le feu sur la terre ;
et que désiré-je sinon qu'il soit allumé ?

POSTCOMMUNION

L audis  hóstia,  Dómine,  quam  pro
sancto  Ignátio  grátias  agentes

obtúlimus :  ad  perpétuam nos maiestátis
tuæ  laudatiónem,  eius  intercessióne,
pérducat. Per Dóminum.

S eigneur,  que  cette  hostie  de  louange
que  nous  vous  avons  offerte  avec

action  de  grâces  en  l'honneur  de  saint
Ignace,  nous  conduise,  par  son
intercession, à l'éternelle louange de votre
majesté. Par...


